Acts 9:35



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the subject (all who lived in Lydda and Sharon) produced the action of seeing Aeneas after he was healed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Aeneas.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all” plus the articular present active participle from the verb KATOIKEW, which means “to live, dwell, or inhabit.”


The article substantivizes the participle and functions as a relative pronoun, translated “who.”


The present tense is a descriptive/historical present for what was then occurring.


The active voice indicates that the people of Lydda and Sharon produced the action of living in that area.


The participle is an ascriptive or substantival participle, being used as a noun, and translated “the inhabitants” (BDAG, p. 534) or “all who lived at.”

Then we have the accusative direct object from the feminine singular proper noun LUDDA, meaning “Lydda,” followed by a connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine singular article SARWN, which is transliterated as “Sharon.”

“And all who lived at Lydda and Sharon saw him,”
 is the appositional/explanatory nominative subject from the masculine plural qualitative relative pronoun HOSTIS, which means “who, to be sure” or “who certainly” (see BDAG, p. 729, section2b).  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EPISTREPHW, which means “to change one’s mind or course of action, for better or worse, turn, return.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the entire population of Lydda and Sharon produced the action of turning to the Lord.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EPI plus the accusative of direction/goal from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “to the Lord” (BDAG, p. 364).
“who certainly turned to the Lord.”
Acts 9:35 corrected translation
“And all who lived at Lydda and Sharon saw him, who certainly turned to the Lord.”
Explanation:
1.  “And all who lived at Lydda and Sharon saw him,”

a.  Luke next records the amazing results of the Lord’s healing of this man—the entire population of Lydda and the plain of Sharon believed in Jesus.

b.  The phrase “all who lived” or “all the inhabitants” is no exaggeration.  The entire population of this city and area saw Aeneas as a totally healed man.  This certainly took place over the space of several days with the news spreading quickly and people rushing from the plain of Sharon into the town of Lydda to see if it were true.

c.  Sharon is the “fertile coastal region in Palestine (“plain” or “level country”) 50 miles long by 10 miles wide that extends north along the Mediterranean from Joppa to south of Mt. Carmel.”

2.  “who certainly turned to the Lord.”

a.  Luke now adds a further explanatory comment to conclude this simple story.

b.  The subject “who” refers back to “all who lived at Lydda and Sharon”.  All these people certainly did something.  All these people to be sure did something.

c.  They turned to the Lord, which means they changed their minds about who and what Jesus was.  Luke will use this same phraseology again in Acts 11:21, “And the hand of the Lord was with them, and a large number who believed turned to the Lord” as he did in Lk 1:16, “And he will turn many of the sons of Israel back to the Lord their God.”

d.  They believed in Christ.  They believed that Jesus was the Christ.  They turned to Jesus for their salvation.


e.  It is not at all unusual for entire population of a place to turn to the Lord and believe in Christ, but this is the first time in the Church Age that this had happened as far as we know.


f.  The healing of Aeneas was not the significant event, but it was the catalyst for the significant event—everyone, to be sure, turning to the Lord.
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